RYSENURER N
[1a al-Habibi Khudhtini
Take Me to the Beloved
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[1a I-habibi khudhini, ila diya'i ‘uyuni.

1. Take me to the Beloved, take me to the light of my eyes.
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[1a I-mukhtari haythu l-anwar, wa-hunaka da“‘tni da‘tni.

2. To the Chosen One, where the lights shine. Leave me there, leave me there.
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Khudhiini fa-bu‘di tala wa-zad, umatti‘u basari wa-kadha I-fu'ad.

3. Take me, for my separation has grown long and intensified, so that I may delight my eyes and heart.

. - . P I oz ~ - g
%d‘}éﬁd‘}élﬂuj )\&é:};&j\))ﬁé
Li-nuri I-‘ayn li-Taha z-zayn, wa-hunaka da‘tini da“tni.

4. To the delight of my eyes, the beautiful Taha. Leave me there, leave me there.
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Tara l-‘ashiqina ‘ala babihi, yarimuina min faydi janabihi.

5. You see the lovers at his door, seeking the overflowing grace of his presence.
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Wa-alga hanay, wa-alqa raja'l.

6. And I find my joy and what I hope for.
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An ahya fi hima mawlay, an ahya fi hima mawlay.

7. To live under the protection of my master, to live under the protection of my master.
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Khudhiini fa-bu‘di tala wa-zad, umatti‘u basari wa-kadha I-fu'ad.

8. Take me, for my separation has grown long and intensified, so that I may delight my eyes and heart.
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Li-nuri I-‘ayn li-Taha z-zayn, wa-hunaka da‘tini da‘tini.

9. To the delight of my eyes, the beautiful Taha. Leave me there, leave me there.
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Khudhiini aziira Quba'a wa-1-Baqi‘, wa-Hamzata ‘amma n-nabiyyi sh-shafi’.

10. Take me so I may visit Quba, al-Baqi, and Hamzah, the uncle of the interceding Prophet.
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Wa-alga hanay, wa-alqa raja'i.

11. And I find my joy and what I hope for.
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An ahya fi hima mawlay, an ahya fi hima mawlay.

12. To live under the protection of my master, to live under the protection of my master.
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Khudhiini fa-bu‘di tala wa-zad, umatti‘u basari wa-kadha I-fu'ad.

13. Take me, for my separation has grown long and intensified, so that I may delight my eyes and heart.
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Li-nuri I-‘ayn li-Taha z-zayn, wa-hunaka da‘tini da“tni.

14. To the delight of my eyes, the beautiful Taha. Leave me there, leave me there.
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Daqga'iqa ‘inda maqami l-habib, tuzilu humiima l-muhibbi 1-ka'ib.

15. A few moments at the resting place of the Beloved remove the worries of the sorrowful lover.
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Wa-alga hanay, wa-alqa raja'i.

16. And I find my joy and what I hope for.

An ahya fi hima mawlay, an ahya fi hima mawlay.

17. To live under the protection of my master, to live under the protection of my master.
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Khudhini fa-bu‘di tala wa-zad, umatti‘u basari wa-kadha I-fu'ad.

18. Take me, for my separation has grown long and intensified, so that I may delight my eyes and heart.
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Li-nuri I-‘ayn li-Taha z-zayn, wa-hunaka da‘tini da“tni.

19. To the delight of my eyes, the beautiful Taha. Leave me there, leave me there.
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Bi-qurbi I-habibi n-nabiyyi r-rida, uridu hayati an tanqadi.

20. Near the beloved Prophet, the well-pleasing one, I wish my life to run its course.
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Wa-alga hanay, wa-alqa raja'l.
21. And I find my joy and what I hope for.
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An ahya fi hima mawlay, an ahya fi hima mawlay.

22. To live under the protection of my master, to live under the protection of my master.

ALAWAT.COM




